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U—aﬂ is erroneously put for u—.d! :]) and in like

manner both are used in relation to camels [as
meaning their ewmng pasture, or evenmg feed

see an €X. voce l...c, and another voce u..vl]

(S, TA:) pl. of the former 1; (K, TA;) to
which is added, in [some of ]’the copies of the
K, and :,.:.E; but this is correctly :_,::3, [or s,

as in some copies,] and commences another sen-
tence. (TA.)

e [The time of nightfall; i.e.] the first, or
begim;ing, of the darkness (Msb, X) of night:
(Msb:) [this is the sense in which it is generally
used, and always when it is used as applied to
one of the five times of the divinely-appointed acts
of prayer; (Calt 335, and elliptically lﬁf’l
alone, meaning the prayer of nightfall:] or it is
[the time] when the sun has disappeared: (Az,
TA:) or [the time] from sunset (K) [i.e.] from
the prayer of sunset (Msh, TA) to the dee 2 [or
darkness after nightfall]; (Msb,K, TA;) [and
this is what is meant by its being said that it is]
syn. with :é-;: (S:) or [the time] from the Jl;,
[meaning the declining of the sun from the me-

ridian] to the rising of the dawn: (§,K:) so
some assert, and they cite, as an ex.,
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[We went early in the morning, a little before
daybreak, in a period between the declining of the
sun _from the meridian and the rising of the dawn,
after the daytime had become halved] (S TA:)

[sometlmes] the Arabs said, l\..t.!l ul.ﬂ mean-
ing 1.:...:.!!, and 4.,.:..'” Lu, meaning G,
(Msb voce 5.:;.;) il means The time of
sunset and the dess [or darhkness after nightfall] :
(IF, $, Msb, K: [compare DA77} in Exodus
xii. 6 and xvi. 12:]) this is accord. to the saying
that the ,{%¢ is from the prayer of sunset to the
iz, (TA)

SSLE.;: see (42,
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== [The late part of the evening: or the
evening : or the afternoon: 1. e.] the last, or the
latter, part of the day; (Mgh, Msb, K, TA;)
as also '3,...& (K, TA:) this is the meaning
commonly known: (Mgh:) or [the time] from
the prayer of sunset to the &5z [or darkness after
nightfall]; (S, Msb, TA;) like fls; (Msb;)
and so Y 3até: you say, ._:.;f l',...s:' %5 and
u'-;: V222 [ came to him late in the evening,
or in the time between mnset and nightfall, &c.,
of yesterday}: (S, TA:)or u...s has the meaning
expl in the K [and mentioned above]; but

\ a,...s relates to one day: and one says, e
&2z [I came to him late in an evening, &c.] and

; a2z [late this evening, &c.], and L...;Jl ""."'? I

came to him in the dpie [or late part of the

evening, &c.,] of this day; and fé :s':"; fﬁ:’f‘ [z

e — gt
will come to him in the late part of the evening,
&c., of to-morromw (in my original a%Jl, an ob-
vious mistranscription,)] without & when relating
. & . -se.s .
to the future; and o S50 (I came to thee in

the late part of an evening, &c.]; and ol.ulle 4..,;!
U..a.!l, i.e. [I came to him early in the morning
and late in the evemng, &c., meaning,] every

&gt [or u...s] and #3&: (TA:) or, as SOme

say, 'o.,..s is a sing. [or n. un.] and u—-ﬁ is its
pl. [or a coll. gen. n.]: and, as TAmb says,

sometimes the Arabs make ¥ &.,.....s masc., as

meaning u...s (Msb:) or u—-ﬁ signifies the
time betrween the declining of the sun [ from the
meridian] and sunset: (Az, Mgh, Msb, TA:) or
[the time] from the declining of the sun [ from the
meridian] to the CL:.; [app. bere, as generally,
meaning morning] : (Er-Réghib, Msb, TA :) and
sometimes it means the night: (TA:) the plis
UL and S22, (K, TA,) the former of which

[xs pl of '4....5, like the latter, or perhaps of
u—-ﬁ also, and] is originally ,aL..s then ugL.s
then L_,.vl...s then L;:L.s and then Glis: (TA:)
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the dim. of u...s is ¥ 0okis, meg, a8 though
formed from ul,....s, and its pl. is ..abl,....s ; and
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another form of its dim. is ¥ u\.;..g.:.r- pl

® s 022 or

ubw and the dim, of'i,...sl '3;.......;

pl. .:le.......s (8, TA:) one says, '3...:;2 1:,53
[another form of dim., properly meaning I met
kim in a short period of a late part of an evening,

&c.], and [in like manner] ¥ bL:.::.s and ¥ Glis
[in some copies of the K Glie], and VZ,,.....;

[accord. to the Mgh meaning ;l...s], and -)L:-::-‘

and ..abl..&.-:.s (X) U—aﬂ 6o [Tke two
pra. Jers of the aﬁernoon] means the two prayers
of the s and the yaé; (Az, Mgh, Msb, K;)
because they are in the latter part of the day
( él;:n g-f ), after the Jaj [or declining of
the sun from the meridian]. (TA.) In the phrase
lht;...’o; '&....f.s [i. e. A late part of an evening,
&c., or its early portion of the forenoon, meaning
or an early portion of the forenoon of the same
civil day], in the Kur lxxix. last verse, the \ smwd
is prefixed to [the pronoun referring to] the
Zis because the 5 and the dps belong to
the same [civil] day, [for this day is reckoned as
the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel,*)
and also [by a kind of poetic license, for the sake
of the rhyme, i. e.] because Wlamd occurs as a
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Aol [q.7.]. (Jel.) mm g also signifies, (K,
TA,) and so does ¥ 422, (K,) Clouds (K, TA)
coming late in the evening or at eventide (L:.:..;-).
(TA.) == And the former, a8 an epithet applied

to & camel, That continues long eating the s
[i. e. evemng—pasture, or evenings, feed] fem, with 5.

(K. [See also v-‘ D
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A.te: seo : , in ten places.
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[Book 1.

ul,_...s, pl. :.al:l:_.:.s see u:.; in two places.
8,02 02

L.,...s and 2.,...,..; pls. ..al.:.,.“..s and ..al:...e..s

see ; the latter in two places.
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SUinis and ut......;....é pl, of the latter
-.al:l;...:.:.; see u...s

gzts: see ol,_.:.s. The fem., i;.?@, applied to
camels, means Fating the [evening-pasture, or
evening.feed, called the] A2, (18K, §,K.) Itis

said in a prov., Z,g’ji C’J a,.‘w [Such as are

eating the A2s excite such as desire not, or refuse;
or she that is eating &c.]: i. e., when the camels
that desire not, or refuse, the .T:.s see those that
are eating it, they follow them, and eat it with
them. (S. [See also Freytag’s Arab. Prov.
ii. 83.]) And [the pl] U:,g;m (S, K, TA,)
[when indeterminate, u-i',ﬁ,] as an epithet in
which the quality of a subst. predominates, (TA,)
signifies Those (8, K, TA) camels, and sheep or
goats, (K, TA,) that are pasturing by night. (8,
K, TA.) — See also 1, former half. e [Hence,]
t;:v\; signifies also Anything [meaning any man
or animal] looking and repairing, by night, to-
wards the fire of a person who entertains guests.
(TA.)

u.‘.éf Weak-sighted : (Msb:) or sightless by
night, but sceing by day: ($:) or having bad
sight by night and by day: and so 'v..s (X:)
fem. gl,....s, (S, Msb, K,) applied to a woman ;
(S, Msb;) [the masc. being applied to a man,
and either masc. or fem. to a beast of the equine
kind, and & camel, and a bird, (see LE.;,)] and
dual masc. gl;.f.ﬁ (TA) and fem. 9131;‘.2: @,

TA:) [and pl. 'si2.]—The fem. fads also
particularly signifies A she-camel that sees not
before her, (S, K, TA,) [or that has weak sight,]
and thercfore strikes everything with her fore feet,
(S, TA,) not paying attention to the places of
her feet [on the ground]. (TA.) [Hence] one
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says, slemddl NS o), meaning I Such a one
prosecuted his affair without mental perception, or

P,

nntkout certainty. (S, TA.) And h... alosn
=|,....s (X, TA) t He did it [at random, or] mith-
out aim; thus accord.to the M: (TA:) or /e
ventured upon it without mental perception, and
without certainty: (K,*TA:) or, as some say,
he took it upon himself without his endeavouring
to ascertain the right course ; the doing of which
is sometimes, or often, attended with error: it is
& prov., applied to him who goes at random and
does not care for the result of his conduct. (TA.
[See also 1 in art. baie.]) — And fgse wl&e An
eagle that cares not how it beats the ground, and
where it strikes with its talons. (TA.) e See also

8,0 .

the fem. voce Ggums.
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[u...a...o A place in which one eats the evering-
meal, or supper.]
Quasi L.f:“
L
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= and s, &Koo osee in art. ges.





